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om huru

Flickor och Gossar

skola förhålla sig mot hvarandra,
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en ny kärleksvisa.
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tryckt nos F. A. Öhtnan.



Förord.

Eder, snälla flickor, egnas
denna lilla handledningi kär-
lekens religion. Må den hos
inånga af eder väcka och
underhålla de frön, som be-
fordra både edra kroppars
och själars tillväxt, nu och
alltid!
Gå lilla bok, i verlden ut
Och smyg dig till hvar flickas

hjerta!
Du får ej väcka någon smärta,
Blott, kärleksfröjder utan slut.



För Flickor/

Första regeln.
Du skall inga älskare haf-

va utom mig!
Hvad betyder den?

Du skall älska och vär-
dera uteslutande din fäst-

man, gifva blott honom ditt
förtroende och dina kyssar,
men ändofck visa ett små-
leende mot hvarje annan,
som vill göra dig sin kur.

Bland dessa hundratusen män-

ner,
Som tjusas utaf ditt behag,
En enda blott ditt värde känner, ,

Och denne ende — det är jag.
För denna stora, djerfva skara
Som mot din frihet bjuder krig
O, må ditt bjerta slutet vara

Och öppet endast stå för mig



0

Andra regeln.
Du skall icke missbruka

väldet af dina behag; ty
kärleken skall icke låta
henne blifva ostraffad, som
dess makt missbrukar!

Hvad betyder den?
Du skall vårda och för-

kofra dina behag, men ej
medelst smink och koket-
teri, så att din fästman fin-
ner dig lika älskvärd vid
en öfverraskning som om
han vore väntad.
Du skapad är att våra känslor

röra,
Att älska och att älskad bli.
Ett enda fel kan flickans säll-

het störa,Och detta är — koketteri.

*
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Tredje regeln.
Tänk på att du helgar ditt

hviloläger!
Hvad betyder den?

Du skäll städse dyrka
kärlekens gudinna, men ej
vid aftonpromenader och

skumraskvisiter, utan gå i
ordentlig tid i säng och låta
honom blott sväfva för dig
i dina drömmar,
Smyg, flicka, blygsamt mellan

lakan
Med dina blottade behag;
Knyt till din mössa under hakan,
Och kring din säng gardinen

drag!
Låt hjertat, suckande, sig gjuta
I bön till den, som skapte dig;
Låt sömnen dina ögon sluta,
Och dröm om kärleken och mig!



Fjerde regeln.
Du skall hedra din fader

och likna din moder, på det
du ma h 1 i t va fruktsam här
på jordenj
H vad betyder den?

Du skull älska och vär-
dera din fästman, så att du
sätter all din jungfruliga
tillit och förtröstan till ho-
nom, såsom din vän och
ditt beskydd.
Som vördad mor, som älskad

Följ hennes spår på lifvets stig,
Sä skail du hennes sällhet smaka
Och lika älskad bli tillbaka
Af barn, som likna dig!

Femte regeln.
Du skall icke vara grym!
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Hvad betyder den?
Du skall älska och vär-

dera din fästman, så att du
pröfvar, men icke pinar bo-
nom allt för länge.
När en älskling, öm och kär,
I sin boja qvider
Och hans öga vittne bär
Att hans hjerta lider,
Lyd din känsla, öm och god;
Ömma för hans smärta;
Pressa icke gråt och blod
Från hans svaga hjerta!

Sjette regeln.
Du skall icke vara svag!

Hvad betyder den?
Du skall älska och vär-

dera din fästman så att du
intet ögonblick glömmer bo-



nom, b varigenom du lätt
kunde komma i olycka.
Då en älskling utan dygd
DjerfVa anslag vågar
Och hans öga utan blygd
Af begären lågar,
Lyd den känsla, känn den makt
Himlen dygden skickar;
Lät en blick af djupt förakt
Ljunga mot hans blickar!

Sjunde regeln.
Du skall icke vara bjert-

snål!

Hvad betyder den?
Du skall icke vara girig

i dina kärleksvärf eller tro

dig vara rik på kärlek, der-
före att du sårat mångas
hjertaa; ty du behöfver Un-



dock troligen icke mer än
en man i sender.

Lägg ej förså t att hjertan knipa,
Ty nog ändå de kniptia bli;
Sök icke att i flykten gripa
Hvart vinglöst djur,som tär förbi!
Den konst, med b vilken lijeran

vinnas
Igenom sminkets fina drag,
Mä den förenad aldrig finnas
Med styrkan utaf ditt bebag!

Åttonde r g e 1 n.

Du skall icke bära falskt
vittnesbörd emot ditt hjerta!

I Hvad betyder den?
Dn skall älska och for-

I trösta på din gosses heder,
| så att du hellre okonstladt
; visar honom huru kär han
1 är dig framför alla andra,
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än går i mjugg och suckar
öfver din kärleks ljufva plå-
gor; ty den, som vid nitton
år suckar i mjugg, får se-

dan ända till nittio gråta i
ensligliet.
Låt kokett en känslor bärnia,
Stundom kall och stundom varm!
Hon blott lätsar ega värma —

Sanningen bor i din barm.
Du, som har ett ädelt hjerta,
Danadt blott för kärleken,
Oka ej din egen smärta
Med att evigt dölja den!

Nionde regeln.
Du skall icke liafva lust

i din nästas plåga
livad betyder den?

Du skall älska och hög-
akta din käraste, medan du
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pröfvar honom; ty fjollan,
sora hånar sin älsklings
plåga, hånar svårast sig sjelf
och får endast i andanom
smaka kärlekens ljufva guld*
frugt.
Kan du en älsklings bröst ej

hela,
Som sårat är af kärleken —

Kan du hans känsla icke dela,
Så bäfva dock att gäcka den!
Att denna usla glädje dricka,
Dig himlen ej i veriden satt;
Du skaptes icke dertill, flicka,
Att likna furien i skralt.

Tionde regeln.
Du skall icke begära din

nästa, ej heller hans hjerta,
ej heller hans suckar, ej
heller hans tårar, ej heller

| något hvad honom tillhörer!
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Hvad betyder den?
Du skall vörda och böja

dig for Amors allmakt, samt
städse i alla dina tankar,
ord och gerningar hafva diil
fästman för ögonens och i

hjertat; tv vet, «det är icke
godt att menniskan blifver
allena,« och trånsjuka åld-
mör äro ett styggelsens ris
för sig sjelfva, älskande och

gran nar.

Det enkla medel blott besinna,
Som himlen till vår sällliet fann,
Att ge åt hvarje man en qvinna,
At hvarje qvinna ge en man;

livad iii* summan af

dessa regior?
Att du blir gift.
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Hvad betyda de?
Du skall framför allt vår-

da dina behag och göra dig
täck inför hvar man samt
utdela så få korgar som

möjligt; ty kärleken låter
icke dem gå ostraffade, som

med nycker, nosgrannhet
och koketteri hans makt
missbruka.

Gör dig älskad af en vän;
Alska den tillbaka!
Gift dig, och din sällhet känn
Såsom — mor och maka!



 



Förord.

En kärleksbok för flic-
kor är förut utgifven, ehuru
mindre behöflig; ty flickorna
hållas ändå i tukt och her-
rarnes förmaning. Men en

bok för gossar är mera be-

höflig; derföre har jag an-

sett mig böra utgifva detta
arbete. Må det göra gagn!
Ja, raske gossar! som ni hör

och ser,
En liten fiugervisning gifves här,
Hur ni i kärleksmål er bören

skicka,



För Gossar.

Första regeln.
Du skall inga andra gu-

dinnor hafva för mig!
Hvad betyder den?

Du skall älska och vär-
dera din flicka, frukta skym-
teu af hennes dåliga lynne
och sätta all tro och lit till
henne.

Mig allena troget dyrka:
Mig din ungdoms blommor gif!
Egna mig din mandoms styrka;
Min också som gubbe blif!

Andra regeln.
Du skall icke missbruka

mitt namn!
Hvad betyder den?

Du skall älska och vär-
dera din flicka, så att du
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icke går och skryter för
dina bekanta öfver den yn-
nest bon, i förlitande på din
heder och tystlåtenhet, kan-
de behaga förunna dig.
Kan du bara tiga skall du få

Några kyssar, gosse, då och då;
Kan du tiga bara
Och försigtig vara,
Skall du nog din högsta ön-

skan nå.

Tredje regeln.
Tänk på att du helgar

h vilotiden!
Hvad betyder den?

Du skall älska och vär-
dera din älskarinna eller
akta maka, så att du låter
bli henne när hon vill vara

i fred.
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Det finns i detta lifvet vissa
stunder,

Då qvinnan helst är ensam
kära vän!

Haf aktning för naturens höga
under;

Var still! du blir dess mer väl-
kommen se’n.

Fjerde regeln.
Du skall hedra din mo-

der och likna din fader, på
det du må varda omtyckt
af din käresta.
Hvad betyder den?

Du skall älska och vär-
dera din älskarinna, så att
du gör henne till hustru
och din mamma till mor-
mor och din pappa till far-
far, hvarigenom du bäst he-
drar dem.



Si Han
" Ack,om det blef enpojkeaf ändå,!
1 För mycket flickor finns i verl-

den redan.

Hon
' Men jag vill helst en liten flicka få.

Han

Nå ja, — det ena först, det an-

dra sedan.

Femte regeln.
Du skall icke dräpa!

Hvad betyder den?

Du skall älska och vär-
dera diii flicka, så att du
icke öfvergifver henne, utan

hjelper och biträder henne
med allt hvad hon behöfver
och henne lyster, likasom hon
redan vore din äkta maka.
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I dag kanske det heter: «Söta dn,
Min lilla engel, du skall bli

min fru,«
Men snart när glädjestunden är

förliden:
«Drag du för hin!« — ty så

förändras tiden.

Sjette regeln.
Du skall icke vara otrogen!

Hvad betyder den?
Du skall älska och vär-

dera din flicka eller hustru
så^att du* icke springer ef-
ter hvadjkjortel^som du ser,
samt icke åt andra än henne
ger handtryckningar, ögon-
kast, presenter och kyssar
med mera sådant.

Spar, spar min vän, det lilla,
som du har!
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I Da har ej mera än din fru be-

| höfver.
När du blir gubbe — har du

något qvar,
I Så är det bra, för mycket blir

ej öfver.

Sjunde regeln.
Du skall aldrig låta bli

att stjäla!
Hvad betyder den?

Du skall älska oeh vär-

dera din flicka, så att du

passar på alla tillfällen att

listeligen röfva af henne en

kyss eller en blick med
mera sådant.
Vänta ej att hon skall bjuda

ut sig?
Rosen kommer ej och söker

handen:
Handen måste vara djerfoclita
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Kosen från sitt törnombvälfda
fängsel

Lär dig blyga flickors språk
begripa!

«Nej, nej, nej!« betyder ju
«Ack ja!«

Åttonde regeln.
Du skall icke vara falsk

emot din nästa;
Hvad betyder den?

Du skall älska och vär-
dera på förhand din tillkom*
mande, så att du icke söker
att vinna hennes hand ge*
nom att förtala din rival;
utan du skall hålla munnen
på dig, emedan du icke är
en bit bättre än han.
Ve den, som vann sin. maka

med förtal
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i Och sqvaller om en ädlare rival!
| Kär sanningen se’n kryper fram

i dagen
Då blir ban efteråt nog sjelf

bedragen.

Nionde regeln.
Du skall icke hafva lust

till din svärfars bus!

Hvad betyder den?
Du skall älska och vär-

dera din fästmö så mycket
att du gifter dig med henne
för hennes egen skull och

icke, under sken af kärlek
till henne, listeligen står
efter hennes arf.

Mången snål ocb tanklös Anders
Trollet glad för guldet tar;
Men när guldet är åt fanders.
Har han trollet, äldre qvar.
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'Tionde regeln.
Du skall ieke begära din

hustrus hemligheter, ej hel-
ler hennes bref, ej heller
hennes byrånycklar, ej hel-
ler skåpnycklar, ej heller
något hvad henne tillhörer!

Hvad betyder den?
Du skall älska och vär-

dera dig sjelf så pass myc-
ket att du begriper att, efter
hon mottagit din hand, så
älskar hon dig mera än alla
andra, korresponderar blott
med qvinliga vänner och
gömmer i skåpet ingenting
annat än hvad som der
skall finnas.
Hvad som har händ t förut ej

angår dig;
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Du bar väl ock din egen dryga
del

Om något efteråt tilldrager sig,
Så tål! — det är bestämdt ditt

eget fel.

Ilvad säger nu Tant om

alla dessa rcglor?
Det säger jag: Jag din

gamla älskade tant, som har
en stark tunga, uppsöker
mannens fel och svagheter
hvarjé ögonblick och upp-
täcker äfveu sådana, som

icke finnas, och utbasnar
dem kring stad och laud;
men prisar och berömmer
de man, som äro snälla mot

sina hustrur, och stickar i

hemlighet nja nattmössor
åt dem.
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Hvad betyda de?
De gamla tanterna hota

att vilja straffa alla de män,
som dessa reglor öfverträda;
derfore skola männerna fruk-
ta deras tungor. Men jul-
klappar och nyårsgåfvor lof-
va de dem, som dessa reg-
lor hålla och hålla af sioa
hustrur.
När hvar och en sin hnstru sköter
Och hvarje gumma pvsslar om

sin man,Då går allt väl ehvad oss möter;Och går det bara väl — så går
det an.
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Ny kärleksvisa.
Vid vassen af stranden,
Vid sorlande bäcken,

Min älskling sig smyger från

morgon till qväll;
Hon plockar de blommor, som

kärleken hyser,
Och lefver i hyddan så lyck-

lig och säll.
Och luften rensar skyarne,

de kalla,
Och regn på vara fönsterru-

tor falla.
Kom följ mig till stranden;

jag älskar blott dig,
Kom följ mig till stranden etc.

Min kärlek förklara
Jag vill åt den tärna,

För hvilken mitt bjerta så

innerligt slår.
Den glöd, som mig värmer,

mitt öga belyser
Och kärek det hviskar, ty nu

är det vär.
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Hör bäckens sorl och vindens
milda susning,

Du är mitt allt, mitt lif och
min förtjusning.

Kom möt mig vid stranden etc.
Kom möt mig etc.

Då löftet är gifvet
Och handen så troget

Du lagt i min hand, som ditt
stöd se’n skall bli,

Vi sjunga som fogeln i mor-

gonens stunder
Och lefva som englar påjor-

den — just vi.
Och solens brand, den är mitt

bjertas spegel;
Min kärlek flyger fram med

fulla segel.
Ack, möt mig vid stranden etc.
Ack, möt mig etc.

Jag lofvar dig säkert
Du tillbedda tärna,

Att skänker och guld skall
du få i parti.
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Ej sorgligt, men glädtigt och
älskligt vi lefva;

Det skall du på heder och
ära få si.

Och sångens gud skall höja
våra sinnnen

Och fridsamt blir vårt lif och
våra minnen.

O, möt mig vid stranden etc.

0,|möt mig etc.

All lycka på jorden
Jag vill dig bereda

Min goda och innerligt äl-
skade du;

Vi kuttra som dufvor om kär-
lekens fröjder,

Ej sorg skall oss trycka, din
glädje som fru

Skall lifva oss och stärka
våra krafter;

Vårt största stöd vi få af hö-

gre makter.
Men möt mig vid stranden etc.
Men möt mig etc.

I sintet af lifvet,
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Då aftonen nalkas
Skall flamma den eld, som

min kärlek har tändt,
Och minskad min trohet du

aldrig skall finna,
Ty ren är den tanksn vi båda

ha’ känt!
Min sista sång skall vara till

din ära,
Ett kristligt lif och tro vår

rena lära.
Kom möt migvld stranden, etc.

Nn slutar jag sången,
Min älskade flicka,

Pokalen skall fram, den min
min sångmö ger tröst;

Vi önska dig välgång, i botten
ti diicka

Och ljuft skall mig vara att
invid ditt bröst

Få hvila mig, då dagen är
till ända,

Då himlars Gud sin frid oss
alla sända.

Kom möt mig vid stranden,
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jag älskar blott dig.
Kom möt mig, etc.
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